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ABSTRAK 

 

Nama  : Muhammad Imanullah 

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul  : Makna Verba Tsukamaeru, Toraeru, dan Toru Sebagai Kata 

       yang Bersinonim 

 

 Penelitian ini akan menganalisis makna verba Tsukamaeru, Toraeru, dan Toru 

sebagai kata yang bersinonim. Tujuan penelitian ini untuk mengetahui makna 

persamaan dan perbedaan verba tersebut. Penelitian ini menggunakan data yang 

berasal dari jurnal, koran online, buku, dan web.  Penelitian ini merupakan penelitian 

kualitatif dengan metode deskriptif analisis. Hasil penelitian ini adalah verba 

tsukamaeru, toraeru, dan toru mempunyai beberapa persamaaan, misalnya dalam segi 

struktur kalimat, merupakan bentuk verba transitif yang memerlukan objek pada 

kalimat. Segi objeknya menggunakan objek hewan, lalu dari segi makna kalimat, 

bermakna ’menangkap’. Perbedaan verba tsukamaeru, toraeru, dan toru yaitu, dari 

segi struktur kalimat merupakan bentuk verba intransitif yang tidak memerlukan objek 

pada kalimat. Segi objeknya verba toraeru digunakan pada berbagai objek seperti 

‘manusia, bagian tubuh, dan topik permasalahan, kalau verba tsukamaeru objeknya 

ialah ‘manusia’ dan verba toru objeknya ialah ‘hewan’. Segi maknanya verba toraeru 

mempunyai makna lebih luas seperti ‘menangkap’, ‘memegang’, dan ‘memahami’, 

sedangkan verba tsukamaeru bermakna ‘menangkap’ berupa manusia dan verba toru 

bermakna ‘menangkap’ hewan saja. 

Kata Kunci : Verba, Makna, Persamaan, Perbedaan 
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概要 

名前 : Muhammad Imanullah 

学科 : 日本語日本文化学科 

題名 : 類義語として「捕まえる」「捕らえる」「捕る」の動詞の意味であ

る 

この研究には、筆者は類義語として「捕まえる」「捕らえる」「捕る」

の動詞の意味について分析している。この研究の目的はその動詞の意味の平

等と意味の違いを知るためである。この研究のデータは日誌、オンライン新

聞、本、ウェブからである。この研究は質的研究である。この研究の方法は

記述的分析方法である。この研究の結果は「捕まえる」「捕らえる」「捕る」

動詞が平等の意味を持っている。例えば、文の構造には、他動詞から文に目

的語が必要である。それに、その三つの動詞の目的語は動物である。そして、

その三つの動詞の意味は「つかむ」という意味である。「捕まえる」「捕ら

える」「捕る」動詞は違いの意味も持っている。例えば、文の構造には、自

動詞から文に目的語が必要ではない。「捕らえる」目的語は「人間」「体の

部分」「問題」である。一方、「捕まえる」の目的語は「人間」である。

「捕る」の目的語は「動物」である。そして、「捕らえる」は三つの意味が

ある、それは「つかむ」「もつ」「りかいする」である。一方、「捕まえる」

意味は「人間をつかむ」である。「捕る」意味は「動物をつかむ」である。 

 

キーワード：動詞、意味、平等、違い 
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